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Annotatsiya: Ushbu magqola ingliz tilidan o ‘zbek tiliga kirib kelgan neologizmlarning
kelib chigishi va ularni tarjima gilish strategiyalarini tahlil giladi. Tadgigot davomida
loanwords (to ‘g ‘ridan-to ‘g ri kirib kelish), kalkalash (loan translation), transkripsiya va
morfologik adaptatsiya kabi asosiy kirib kelish yo ‘nalishlari o ‘rganildi. Natijalar
tilshunoslik va sotsiokultural tadgigotlar uchun yangi leksik birliklarning ahamiyatini
ko ‘rsatadl.
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Abstract: This article examines the origin of English neologisms entering the Uzbek
language and the strategies used for their translation. The study analyzes major entry types,
including loanwords, calques, transcription, and morphological adaptation. The findings
highlight the importance of new lexical units in linguistics and socio-cultural research.
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AHHOTaIII/lﬂ! B cmamoe paccmampueaemcs npoucxo:)fcdenue AHSAUUCKUX HEON02U3ZMOE,
goweduux 8 y30eKcKull A3vlK, U cmpamezuu ux nepegooa. Hccredosanue ananuzupyem
OCHOBHble Nymu 3aumcmeosanus: 3aumcmeosanus (loanwords), karvkuposanue (calques),
mpanckpunyus u mopgonocuveckas aoanmayus. Pe3ynbmamul noduepkusarom 3HayeHue
HOBblX JIeKCUYeCKux eduﬂuu OJI51 TUH2BUCMUYECKUX U COYUOKYIbMYPHbLX uccie0o8amuil.

KuaroueBble cJioBa: H€OJ102M3M, 3aUMCmMeE06AHUA U3 aHZ./'lLlZZCKOZO, nepe@od HA
V30exkcKuil, KanbKuposanue, Mmopgonocuieckas aoanmayus, hoHemuyeckas adanmayusl

Globalizatsiya va zamonaviy kommunikatsiya vositalarining tezkor rivojlanishi
\ natijasida tilga yangi leksik birliklar kirib kelmogda®. COVID-19 pandemiyasi esa bu
jarayonni keskin tezlashtirdi. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan neologizmlar aynigsa
tibbiyot, texnologiya, ijtimoiy hayot va ta’lim sohalarida keng targaldi®®. Shu jarayonda
muhim bo‘lgan masalalardan biri — yangi so‘zlarning kelib chiqgishi va ularni o‘zbek tiliga
mos tarjima qilish strategiyalari.

9 WHO. Coronavirus Disease (COVID-19) Pandemic. Geneva: World Health Organization, 2021.

% Crystal, David. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. Cambridge: Cambridge UnlverS|
2010. //

Volume 2, Issue 2 CONFERENCE OF MODERN SCIENCE
& PEDAGOGY/ WASHINGTON/THE USA ‘




Neologizm tushunchasi tilshunoslikda yangi leksik birlikni ifodalaydi. Ingliz tilidan
o‘zbek tiliga kirib kelgan neologizmlarning kelib chiqishi bir necha asosiy yo‘nalishda
kuzatiladi:

1. To‘g‘ridan-to‘g‘r1 kirib kelish (loanwords)

Masalan: lockdown — lokdaun, Zoom — Zoom; bu so‘zlar fonetik jihatdan o‘zbek tiliga
moslashtiriladi.

2. Kalkalash (calque / loan translation)

Inglizcha ibora yoki so‘z tarkibi o‘zbek tilida tarjima qilinadi:

social distancing — ijtimoiy masofa saqlash

online learning — masofaviy ta’lim

3. Transkripsiya / transliteratsiya

Inglizcha so‘z o‘zbek alifbosiga mos yozuv bilan kiradi:

COVID — COVID / kovid

vaccine — vaksina

4. Morfologik adaptatsiya

So‘z o‘zbek morfologiyasiga moslashtiriladi:

Fe’l hosil qilinadi: fo zoom — zoomlashmoq

Qo‘shimchalar orqali yangi birliklar yaratiladi: covidchilar, onlaynchilar

Neologizmlarni o‘zbek tiliga moslashtirish jarayoni tilshunoslikda bir nechta
strategiyalar bilan amalga oshiriladi®’:

1.Fonetik moslashtirish

So‘zning talaffuzi saqlanadi, lekin o‘zbek alifbosiga mos yoziladi: lockdown — lokdaun.

2.Semantik tarjima (kalkalash)

Inglizcha so‘zning ma’nosi o‘zbek tilida ifodalanadi: remote learning — masofaviy
ta’lim.

3.Aralash strategiya

Ba’zi so‘zlar fonetik va semantik moslashuv orqali qo‘llanadi:

Zoom meeting — Zoom uchrashuvi

4.Neologizmni tabiiylashtirilishi

Fe’l, ot yoki sifat shaklida o‘zbek tilida yangi birliklar yaratiladi: zoomlashmoq,

covidlashmog,®® karantinga olmog, .

COVID-19 pandemiyasi davrida ingliz tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan neologizmlar
ijtimoiy hayotimizda va tilde bir gancha muhim o’rin tutadi va ularning ahamiyati mavjud:

1. Tilning morfologik va semantik boyishini oshirdi

2. Ijtimoiy hayot, ta’lim va texnologiya sohalarida yangi leksik birliklar yaratdi

3. Tarjima strategiyalari orgali tilga moslashdi: fonetik moslashuv, kalkalash,
morfologik adaptatsiya
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4. Bu jarayon tilshunoslik va sotsiokultural tadgigotlar uchun asos yaratadi®
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